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          The words in this book are shown phonetically pronounced by an English speaker, with the stress shown in capital letters. Where
               some compound words, as in German, have two stresses, the first will be stronger. Some specific vowels and consonants are
               indicated below.
            

      

      
        j - is the French sound j-, a soft, slurred jay.

      

      
        dj- is the English sound j- in jail.

      

      
        tch- is the sound ch- in chatter.

      

      
        ch- or -ch is the sound -ch in Scottish loch.

      

      
        -onh is the nasal French sound on.

      

      
        -anh is the nasal French sound in.

      

      
        
          o is a short -o- as in hot.
        

      

      
        -oh- is a long -o- as in comb.

      

      
        -a- is a short -a- as in fat.

      

      
        -ay- is the long -a- as in fake.

      

      
        -ah is a long -a- as in far.

      

      
        -i is a short -i- as in dip.

      

      
        -ey- is a long -i- as in hide.

      

      
        -er is the sound -e as in the.

      

      
        -eh is the short -e- as in let (used where there is no following consonant.

      

      
        -u- is a short -u- as in put.

      

      
        Where translations are marked with single quotation marks, this indicates a literal translation. Where translations are marked
               with double quotation marks, this indicates approximate equivalents.
            

      

    

  
    
      
        
          Introduction
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          Let's go back to the very beginning. It would be nice to think that Adam and Eve were in love with each other, but I rather
               suspect it was a marriage of convenience. For obvious reasons, early couplings had much to do with reproduction and little
               else, a view that hasn't changed since in some religious quarters. However, many cultures quickly went on to refine the business
               of loving each other, and by the time we get to Genesis 29, we find a picture of human relationships that has depth and complexity
               and sets a pretty high standard even now. This is the story of young Jacob, sent away from home, really for cheating on his
               brother's rights, but purportedly in search of a wife. He arrives in the country of his uncle by marriage, where his cousin
               Rachel, a shepherdess, comes to greet him, and for Jacob the search is over. He falls head over heels in love, there and then,
               with this beautiful girl. Here, then, we have a young fellow in love, with absolutely nothing to offer, in a strange land,
               so his chances of success are nil. Now his uncle Laban is something of a rascal, and makes Jacob agree to work for him for
               seven years in order to marry Rachel. The years of hard labor pass, and at last, when the time comes, Laban deceives him by
               sending in Rachel's older sister on the wedding night. Tricked but undaunted jacob agrees to work for another seven years
               to be with Rachel, and patiently gets on with the task until in the end, and still up against his uncle's machinations, he
               does succeed in going off with her back to his own country. Now that's amore.

      

      
        I like this story because, in a fairytale way, it says something timeless and universal about love. Unlike most ancient stories
               ofsexual attraction, it isn't simply about leaping on someone you fancy and dragging her off to your tent. Even the liighest
               Biblical kings were prone to that, David most famously with Bathsheba. No, what happened between Jacob and Rachel was about
               as humanly interesting as you can get. In the first place, it was a real coup defoudre that brought them together. But secondly, and maybe more importantly, it is a story about lasting love. This couple had to
               wait fourteen years just to be together. So we can be fairly sure that what they saw in each other wasn't merely a fleeting
               illusion. On the contrary, when you look at the whole story in the cold light of day, it's a tale about hard work, patience,
               and getting on with it, against a background of caring and devotion. Though when we add in the complication of the girl's
               father, what have we got if it isn't Meet the Parents directed by Cecil B. DeMille?
            

      

      In one and the same story, we find two of the most remarkable and perpetually fascinating aspects of love: its life-changing
            suddenness, and its power of endurance. Through the chapters that follow, we take a look at just how universal these events
            are in human relations around the world and in different cultures. We begin with love at first sight, and end 'with lifelong
            intimacy. In between, we look in some detail at what used to be called "the battle of the sexes, " that wonderful playground,
            thoroughly explored over the centuries in literature and drama, where all the best efforts of society to contain and control
            human feelings somehow get thrown up in the air when two people look into each other's eyes. This is where we find both the
            best and worst of human nature, from sheer wickedness and deception, through naughtiness, frivolity, carelessness, desire,
            allure, attraction, play, and curiosity, to caring, supporting, bonding, loving, and adoring, all in the best possible sense.
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        This is where words both become the most important thing in the world, and also cease to matter. It is sometimes said that
               in a perfect relationship words aren't needed, but for most people, at every stage of courtship, "finding the words" is an
               age-old issue, right from that very first chat-up line to the words that say everything and mean everything. If this is difficult
               when relating to someone from your own cultural background, think how much harder, or more intriguing and interesting, it
               is when living out emotions in a culture that's different from yours. On one level, of course, you can make a kind of progress
               with one of those 'Chat-Up Your Way Around the G/obe'books in the backpack. But at a certain stage of relating, more is needed. If any serious relationship is already, by
               definition, fraught with problems, imagine how much more difficult it becomes if you can't actually say what you feel. Think
               of the consequences if you are brave enough to try and express your deepest emotions in your basic Polish and then find out
               you have insulted your loved one's grandmother. Then you really will be "sweating like a donkey in a suitcase, " to use the
               Polish phrase.
            

      

      
        As we step out of our own cultural background, conventions are just as important as words in this game. A British friend of
               mine working in Spain once happily and innocently dated a Spanish girl for a matter of weeks, enjoying her company enormously,
               until she asked him home to meet her parents, which he did with the best will in the world. It was only when the father asked
               when they planned to get married that he smelt a rat. By visiting them, he had become her official novio and thus engaged. As it happened, this was far from his mind at the time.
            

      

      I wish science had more light to throw on these questions, but I am afraid that when scientists open their mouth on the subject
            my eyebrows go vertical. Recently, I heard a French psychologist explaining on television that being in love was "a pathological
            state." This is rather like saying that being alive is a pathological state, because everything we do is bringing about our
            eventual demise. If being in love is pathological, then I say we should all die of it, and the sooner the better. Indeed,
            the experience of "dying of love" is so common to human experience that it has informed poetry and music from time immemorial.
            Classical Greek kings and queens tortured and killed themselves for it. Medieval Chinese poets reeled around drunk under the
            moon because of it. Romeo and Juliet in Shakespeare's Italy, and Goethe's Werther in nineteenth-century Romantic Germany,
            all literally died of it. Most of these tragedies had to do with love in an impossible conflict with society. Love versus
            duty, as the French tragedians had it.
         

      Most of us needn't go to such extremes these days, though circumstance is sure to dictate. For most of us, jacob set the tone,
            a few centuries back. It's all about knowing who you want to be with, then trying to figure out what to do about it, then
            doing it.
         

      
        
          Christopher J. Moore 
        

      

    

  
    
      
        
          Love at
        

         First Sight
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          Love is perhaps one of the few things in life that cannot be planned. No one gets up one morning and says, "Looks like a good
               day to fall in love!" How many novels and plays (Pride and Prejudice, Much Ado About Nothing, The Taming ofthe Shrew, and North and South to name but a few) revolve around the over setting of someone's carefully-drawn-up list of qualities considered essential
               in a mate? Such lists are tempting fate. The plan never goes right. Lifelong anti-smokers find themselves lighting cigarettes
               for their new amours; conservatives find themselves listening attentively to liberals; followers of rival sports teams (modern
               Capulets and Montagues if ever there were any) sit side by side in the bleachers. Only love, or at least, strong infatuation,
               has the power to overturn such natural antipathies in a blink.
            

      

      
        Lovers can never hide their new besotted state. The rising blush; the new stammer in the speech of the formerly silver-tongued;
               the sudden lack of hand—eye coordination (and consequent dropped pencils, keys, and change); the inability to remember common
               nouns (including one's own name); the inadvertent slamming of elbows and knees into large and previously easily avoided pieces
               of furniture: all these are the unmistakable signs and symptoms of love. One only needs to add in a new and alarming tendency
               towards daydreamingand/or woolgathering, and the diagnosis is complete. An old proverb, as true as most old proverbs and likely
               truer, states "love and a cough cannot be hid." How old? The Romans said it as mor tussisque non celantur, "\ove and a cough cannot be concealed." This is especially true of love at first sight; anything so powerful cannot help but affect
               you visibly (and, unfortunately, risibly). Signs of suffering include: making excuses to mention one's new beloved's name;
               aimless journeys that just happen to venture near their neighborhood, house, or desk; checking for new correspondence more
               frequently than it could actually be sent. Advanced stages of love-at-first-sight disease may include the writing of poetry,
               or, for the more modern, weblogs.
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      But, imagine, for an instant, that scientists discover that love at first sight is preventable—it is nothing more than another
            virus one could be inoculated against. A single shot would protect from foolish, lovesick behavior and the loss of dignity,
            common sense, and the unnecessary purchase of new clothes that inevitably follows a painful new crush, as if infatuation were
            the chicken pox, or mumps. Would you sign up for the shot? Would anyone?
         

      
        
          un coup defoudre (French)
[uhnh koo duh FOO-druh]
While the English might be lovestruck, the French experience of falling in love is likened to an overwhelming force of nature:
               literally translated as 'a bolt of lightning.' Something statistically improbable and, in the case of love, impossible to
               provoke— there's no romantic equivalent of standing in an open field during a thunderstorm!
            

      

      
        
          colpo di fulmine (Italian)
[KOL-poh dee FOOL-mee-neh]
Unsurprisingly, for such close neighbors, the Italians share a lot of phrases with the French, including the idea that falling
               in love happens very quickly and strikes to the heart like 'a bolt of lightning.' It is similar for the Germans, Wie vom Blitz getroffeti sien [vee fom BLITS guh-TROF-uhn zyne]. The Greeks, on the other hand, experience keravnovolos erotas [keh-rahv-noh-VOH-lohss EH-roh-tahss], literally 'lightning-thrower love.'
            

      

      
        
          blixtf
          ö
          r
          ä
          lskelse (Swedish)
[BLIKST-feur-el-skuhl-suh]
Instead of "love at first sight, " the Swedes fall into "immediate love." No seeing required; mere proximity is enough. Blixtkär is Swedish for'struck by lightning.'
            

      

      
        
          el ha dado el flechazo (Spanish)
            
[el ah DAH-do el flay-TCHAH-so]
Love at first sight in Spain is classical and traditional: it is to be pierced to the heart by unflechazo 'an arrow' (presumably shot by Cupid or Eros). This phrase means "he's smitten."
            

      

      
        
          yi jian zhong qing (Chinese)
[ee djee-en djong tching]
"Love at first sight" is also part of Chinese idiom: this phrase literally translates as 'first look fall in love.'

    
        
          pehli nazar mein pyaar ho gaya (Hindi)
            
[peh-lee nah-zahr mayn pyahr hoh ga-yah]
India has built an entire film industry on "love at first sight." This phrase is translated as "at first sight, love happened,
            " and this phrase or variations thereof are not exactly rare in Bollywood songs.
         

    
        
          ya vlubilsya bez oglyadki (Russian)
            
[yah vlyoo-BEEL-suh biz ah-GLYAHT-kee]
This Russian expression for "love at first sight" means "I fell in love without looking back." How many lovers promise themselves
            that they, too, will have no regrets?
         

    
        
          š
          tnrkati se (Serbo-Croat)
[SHMERR-kah-tee seh]
Attraction, it is often asserted, is all about the pheromones. In Serbo-Croat, "to sniff or smell each other" is used metaphorically
               to mean the exchange of significant glances, or catching someone's eye across a crowded room or in the street.
            

      
        
          als een blok voor iemand vallen (Dutch)
            
[ahlss uhn BLOK vohr ee-mahnt VAHL-uh] English speakers "fall" for someone (occasionally, they do it like a "ton of bricks").
            Dutch speakers do it with a different emphasis: they "fall like a block" for someone.
         

     
        
          stati na ludi kamen (Serbo-Croat)
            
[STAH-tee nah LOO-dee KAH-men]
English speakers use the metaphor of'falling in love" without any reference to what caused their emotional stumble. The Croatians
               make the cause explicit: the phrase stati na ludi kamen literally means 'to step on a crazy stone.'
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          me traes de nalgas(Mexican Spanish)
            

      

      [may TRAH-ess day NAHL-gahss]

      Literally 'you bring me on my buttocks, ' this informal phrase shows the position you land in when you fall in love, or when
            someone knocks you off your feet.
         

      
        
          hodestups forelsket(Norwegian)
            

      

      
        [HOH-de-stoops for-ELL-sket]

        The Norwegians say hodestups forelsket, or a "head dive into love, " to describe the initial phases of a romance. It conveys a sense of wholehearted commitment to
               the relationship, as opposed to a more cautious "dipping a toe" in. The main risk of diving in headfirst, of course, is that
               you will find the water too shallow!
            

      

      
        
          sich Hals 
          ü
          ber Kopfverlieben (German)
            

      

      [zikh HALSS oober KOPF fer-LEE-buhn]

      You can say that you are "head over heels" in love in English, and the reversal of the normal arrangement is evocative of
            the dislocation strong emotion can bring. In German, though, you fall "neck over head" in love, which must be even more uncomfortable,
            as well as being disturbing to visualize.
         

      
        
          retkahtaa (Finnish)
            

      

      
        [REHT-kahkh-tah]

        In English, we talk about being drunk with love; the Finnish use the word retkahtaa to mean both falling in love and falling off the wagon. Literally meaning to 'fall down forcefully and unintentionally, '
               it also conveys the suddenness and shock that falling in love can be to some.
            

      

      
        
          mabuk dnta (Indonesian)
[MAH-bukTCHIN-tah]
The lovelorn in Indonesia are literally'drunk on love.'We have the same expression in English—or rather, we had; it's obsolete.
               A citation for lovedrunke in the OED from 1390 reads "Lovedrunke is the meschief Above alle othre the most chief."
            

      

      
        
          mero-mew (Japanese)
            

      

      
        [MAIR-oh-mair-oh]

        Japanese has an interesting set of onomatopoeic words that reflect physical states (gitaigo) and, less commonly, psychological states (gijougo).They are written in katakana, the syllabic script. Mero-mew can be translated as "completely in love" or "letting oneself be limp, " so could be an example of both. These kinds of terms
               (as you might imagine) are common in manga, and there is a manga character named Meroko. Meroko is not a traditional Japanese
               name, and is always written in katakana, suggesting it might have an onomatopoeic connotation. There's another reason to think
               this: Meroko is always falling hopelessly in love.
            

      

      
        Cupid, God of Love

      

      
        
          Cupid, the god of love, is an odd god indeed. Unlike the other gods and goddesses of classical mythology, who are shown as
               powerful, beautiful, fearsome, or all three, Cupid is usually depicted as a mischievous child, or blindfolded.
            

      

      
        The name Cupid most likely comes from the Latin cupere, 'desire, ' and as his name implies, he is the personification of desire. From the Greek name for Cupid, Eros, we get the word
               erotic; English words related to Cupid have either lost the connotation of sexual desire (cupidity is only used to mean 'greed' now, not lust) or are no longer used at all: Byron used Cupidon in Don Juan to mean "an Adonis" (why didn't he just use Adonis? Perhaps it didn't scan), and the words cupidous and cupidinous, both meaning'full of desire, ' are now rare.
            

      

      
        In his Anatomy of Melancholy, Robert Burton says that Phaedrus contended that Cupid's parentage must be so ancient that "no poet could ever find it out."
               Hesiod believed him to be the son of Terra and Chaos, older than all the gods. In Plato's Symposium, it was said that he was the son of Porus (wealth) and Penia (poverty), conceived on the birthday of Venus, which is why Venus
               and Cupid are so often linked.
            

      

      In Greek mythology, Eros has a brother, Anteros, who was more specifically the god of mutual love, tenderness, and passion—and
            the avenger of unrequited love. As such, he fought with Eros, who delighted in instigating unrequited love.
         

      Burton also explains why Cupid is shown the way he is:

      
        [image: 1114115498]
      

      
        The reason why love [Cupid] was painted young, is because young men are most apt to love; soft, fair, and fat, because such
               folks are soonest taken; naked, because all true affection is simple and open; he smiles, because merry and given to delights;
               hath a quiver, to show his power, none can escape: is blind, because he sees not where he strikes, whom he hits.
            

      

      
        Cupid, in fact, carries two sets of arrows: one set, tipped with gold, inspires true love and lasting passion; the other,
               tipped with lead, causes only wantonness and lust in his victims. This was commonly-known mythology in Shakespearean times,
               when in A Midsummer Night's Dream, Hermia promises on Cupid's bow and arrow to keep her tryst with Lysander:
            

      

      I swear to thee by Cupid's strongest bow;

      By his best arrow with the golden head ...

      By that which knitteth souls and prospers love

      
        One legend holds that Cupid sharpens his arrows on a grindstone wet with blood—not an image that sits well with the chocolate-box
               cherub we visualize today.
            

      

      
        
          tragado como media de cartero (Spanish)
            

      

      
        [trah-GAH-do koh-mo MAY-dee-ah day kahr-TEH-roh]

        The literal meaning of this phrase is 'swallowed like a postman's sock, ' but it is used to mean "hopelessly in love." Tragado, 'swallowed, ' is also slang for "in love." Why a postman's sock? Think of the poor postman, trudging along on his rounds,
               trying hopelessly to keep his socks from slipping down into his shoes—with about the same amount of success as someone trying
               not to fall further in love.
            

      

      
        
          vliubetl do USM (Bulgarian)
            

      

      
        [VLYOO-ben doh oo-SHEE]

        The grinning foolishness of the newly in love is both proverbial and irritating. The Bulgarians note this with the phrase
               vliuben do ushi, 'in love up to the ears.'The Finns are also struck with this kind of foolishness. One might observe, He ovat korviaan mybten rakastuneita [heh OH-vaht KOR-vee-ahn MEE-eu-ten RAH-kahs-too-nay-tah], 'They are up to their ears in love.'And over the water in Sweden,
               the effects of love travel up a little higher, upp över öronen förälskad [up eu-vuhr EU-ro-nen FEUR-el-skahd], literally 'up over the ears in love.'
            

      

      
        
          basbasa (Arabic)
            

      

      [bahs-BAHS-a]

      Literally'to make sheep's eyes.'Why sheep's eyes are associated with amorous glances is unclear. "As an elderly gentleman
            from Damascus put it, 'It means to look at someone . . . illegally. In a way designed to cause trouble, to make people talk.'"
         

      
        
          sein Blick ging mir durch Mark und Bein (German)
            

      

      [zyne BLIK ging meer durkh MARK oont BYNE]

      There are dirty looks (and if someone looks daggers at you perhaps that is a look that can kill), but a look that "goes through
            your marrow and bone" is used in German to describe that very intense feeling you can get only from a certain kind of eye
            contact.
         

      
        
          qiubo (Chinese)
[CHEW-boh]
The eyes as signalers of strong feelings, and especially feelings of love, is a pervasive concept across cultures. In China,
               the clear bright eyes of a beautiful woman—a target for love-struck glances if ever there were one—is referred to by the word
               qiubo, literally 'autumn waves.' An song qiubo is often used in China to refer to conveying love by looking at the one you love with beautiful eyes. An song literally means 'secretly send.'
            

      

      
        
          fare ilfilo a qualcuno (Italian)
            

      

      [fah-ray il FEE-loh ah kwahl-koo-noh]Literally, 'to do the string to someone, 'this phrase means "to check someone out" or
            "to have your eye on someone." Quite different from what "stringing someone along" means in English!
         

      
        
          udari mesliapata nedelia (Bulgarian)
            

      

      
        [oo-DAH-ree meh SLYAH-pa-ta neh-DELL-ya] This phrase, which literally means 'the blind Sunday hit me, 'is used in Bulgarian
               to express the suddenness of falling in love. We are familiar with love being blind—Cupid is often portrayed blindfolded,
               famously captured by Botticelli in his work Primavera—but why Sunday? Perhaps love is slightly more explicable on weekdays?
            

      

      
        
          mi-a ramas sufletulla tine (Romanian)
            

      

      
        [mee-ah ruh-MAHSS SOO-fleh-tool lah TEE-neh]

        Lovers seem to use the word "soul" more than anyone else these days, if popular music is anything to go by. This very romantic
               Romanian phrase means "my soul has remained with you, " or "my soul is with you, " and describes the feeling of falling in
               love.
            

      

      
        
          bashert (Yiddish)
            

      

      
        [bah-SHEHRT]

        A common refrain among those newly in love is that they have found their "soul mate, " the one and only person they are destined
               to complete. The word for the idea of two hearts that were meant to meet in Yiddish is bashert, meaning'fated.'
            

      

      
        
          mune o kogasu (Japanese)
            

      

      [moo-neh oh koh-GAH-ss]

      This phrase means "looking forward to meeting the one you love, " as when one is looking for a soul mate. As with so many
            things, the anticipation can be as pleasurable as the actual event.
         

      
        
          mune kyun (Japanese)
            

      

      
        [moo-neh kyoong]

        The Japanese mune kyun is an onomatopoeic word with a very specific meaning, and was made famous there by an '80s pop song called "Kimi ni mune kune."
               It describes the sound of hearts contracting when lovers meet.
            

      

      
        
          poisoned On (American English)
            

      

      
        If you ure poisoned on someone, you're in love. This was used by Mark Twain in Huckleberry Finn. He used it to describe the protagonist Tom Sawyer, in the sense of 'enthusiastic': ”Do you reckon Tom Sawyer was satisfied
               after all them adventures? ... No, he was n't. It only just p'isoned him for more."
            

      

      
        
          es funkt/knistert zwischen zwei Menschen (German)
            

      

      
        [ess FOONKT/KNIS-terttsvish-en tsvey MEN-shen]

        It's not uncommon in English to describe an atmosphere or relationship as "electric." The Germans take the idea one step further
               when describing the frisson of a new romance, by using funken, literally "to radio" (as in to broadcast or transmit), or knistern, "to crackle." Here the erotic and emotional charge between two people becomes not just perceptible, but practically audible.
            

      

      
        
          jemandem schl
          ä
          gt das Herz bis zum Hals (German)
            

      

      [YAY-mahn-duhm shlaykt dahs HAIRTS biss tsoom HAHLSS]

      If you have your "heart in your mouth" in English, you're afraid or nervous. If your heart is "beating up to your throat"
            in German, you are experiencing the excitement of meeting someone you are instantly attracted to.
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        Love Spells and Charms

      

      
        
          Love spells and charms have been used for thousands of years, and range from the innocuous (lighting a candle or keeping basil
               around the house) to the disgusting (eating the fingernail of the left middle finger of the one you wish to have love you)
               to the downright silly (using a magnifying glass on January 6 to focus the love around you—because January 6 is the "birthday"
               of Sherlock Holmes!).
            

      

      Love potions, whether intended to bind couples supernaturally or simply act as aphrodisiacs, have been made from dozens of
            different ingredients, none of them efficacious and some of them almost certainly poisonous. The Romans used ambergris, turtle
            eggs, crickets, and smelts, and an Egyptian papyrus includes references to an ape's eye and an ibis feather. The mandrake
            root (which was said to resemble the body of a man, and to not only grow only beneath the gallows, but to shriek when it was
            pulled from the ground, so that harvesters were warned to close their ears with wax lest they be deafened) featured in a number
            of love potions of the Greeks, as well as in later eras. Other plants thought to be efficacious included henbane and vervain.
         

      Of course, merely mixing up a potion like ordinary cookery would not suffice; there were various incantations that had to
            be made, and sometimes there was a specific time of day or time of year for their making. Some charms were outrageously elaborate:
            the making of one "love-cake" required that the maker remove all her clothing in the presence of a witch, and liedown. A board
            was strapped to her, on which was placed a small stove. The cake was then baked in the stove, and sent, still warm, to the
            target of her affections. Other, more simple charms included presenting a loved one with an apple that had been carried in
            your armpit. It is difficult to say which would have been more warmly received.
         

      One terrible Irish lovespell required a strip of skin taken from a male corpse, nine days buried. It had to be cut with a
            black-handled knife, and tied around the upper arm of the intended victim while he (it was almost always a he) was sleeping.
            When the victim awoke (the skin having been removed) he would be in love with the spell-caster, and remain so unless and until
            the skin was destroyed or burnt. Children of such marriages are said to have a black mark around their wrist.
         

      In addition to charms and spells to produce love, there were also ones to drive it away. Sweethearts were warned not to give
            each other anything sharp, such as knives or scissors, in case their love was cut.
         

      
        [image: 1114115678]
      

      
        
          netsu wo ageru (Japanese)
            

      

      [net-SOO-oh ah-gair-oo]

      This phrase, literally 'raises his/her temperature, ' means that you like someone so much that their mere presence causes
            you to blush.
         

      
        
          prendere una sbandata per qualcuno (Italian)
            

      

      [PREN-deh-ray oo-nah zbahn-DAH-tah pair kwahl-koo-noh]

      This phrase literally means 'to skid out of control for someone' and is used to talk about having a terrible, unstoppable
            crush.
         

      
        
          avoir le b
          é
          guin pour quelqu'un (French)
            

      

      [ah-vwahr luh bay-GENH poor kel-kuhnh]

      
        The French word béguin, meaning 'infatuation, ' escaped from a nunnery. The Beguines were a twelfth-century Catholic lay order founded in the Netherlands,
               whose members, unlike most "brides of Christ, " were allowed to leave the order to marry if they wished. (One feels for the
               second husbands of the then ex-wives of Christ—not many men could suffer the comparison.) The phrase avoir le béguin is the French equivalent of our painful-sounding "crush."
            

      

      
        
          hopreso una cotta (Italian)
            

      

      [oh PRAY-soh oo-nah KOT-tah]

      
        If, in English, the way to a man's heart is through his stomach, Italians have an expression that says what it's like to be
               on the receiving end. Ho preso una cotta literally means 'I've taken something cooked, ' but is used in the same way English speakers use "I have a crush."
            

      

      
        
          get one's nose open (AAVE)
            

        In black English (usually called African American Vernacular English, or AAVE), someone who is infatuated has "got his nose
               open." It can also mean to be vulnerable, like someone in love.
            

      

  
        
          kalverliefde (Dutch)
[KAHL-vuhr-LEEF-duh]
Literally meaning'calf-love, 'which is a phrase also used in English to mean a romantic attachment between a boy and a girl,
            or any kind of immature romantic feeling. English also uses the expression "puppy love" for the same thing—the common idea,
            perhaps, being the wobbliness and unsteadiness of newborn calves, newborn puppies, and young people in their first relationships.
         

      
        
          cinta monyet (Indonesian)
            

      

      [TCHIN-tah MON-yet]

      In Indonesia, the bumbling young love that the English call "puppy love" or "calflove" is called "monkey love."

      
        
          mamihlapinatapai (Yaghan language of Tierra del Fuego, which is now extinct)
            

      

      
        [mah-mee-lah-pee-nah-tah-PYE]

        Listed in the Guinness Book of World Records as the "most succinct word, " this expresses the befuddlement that can strike us when love at first sight hits. It describes
               the sensation of being'at a loss which way to go.'
            

      

      
        
          fartshadet (Yiddish)
            

      

      
        [far-TCHAH-duht]

        The Yiddish word fartshadet, in addition to meaning'confused, dizzy, dopey' or 'having a headache, ' also means 'smitten, ''charmed, ' or 'beguiled.' Fartshadet is related to a Slavic root, chad, that means 'smoke' or 'a daze.'
            

      

      
        
          vzema mi Uma (Bulgarian)
            

      

      
        [VZAY-mah mee oo-MUH]

        "I'm mad about you." "You drive me crazy."The idea of love superseding reason is perfectly familiar. The Bulgarians understand
               that being in love can feel like you've lost your mind, and use the phrase vzema mi uma, which means 'took away my brain, ' to describe a strong feeling of attraction on first sight.
            

      

      
        
          suki de tamaranai (Japanese)
            

      

      [ss-KEE-deh tah-mah-rah-NAH-ee]

      This Japanese phrase is used to mean liking or loving someone or something so much that you can't stand it. It's close to
            the English "she drives me crazy."
         

      
        
          ich hab mich in dich vernarrt (German)
            

      

      [ikh hap mikh in dikh fer-NAHRT]

      In German, this is an informal way to say "I'm crazy about you; I'm besotted; I'm infatuated." Or, perhaps, "I'm nuts for
            you"— but perhaps only if the nuts are hazelnuts.
         

      
        
          ya poteryal pokoy i rassudok (Russian)
            

      

      [yah puh-tir-YAHL pah-KOY ee rah-SOO-duhk] This Russian equivalent of being "madly in love" adds one more element. Literally
            translated, this means 'I lost [my] peace and reason.' Not only has love made you lose your mind, it took your peace of mind,
            too.
         

      
        
          ya soshel s uma ot lyubvi (Russian)
            

      

      
        [yah sah-SHAWL soo-MAH aht lyoob-VEE] Anna Karenina is possibly literature's most famous example of one driven to extremes
               by love, and possibly the best exemplar of ya soshel s uma ot lyubvi, losing your mind for love. Literally, this phrase means'I went out of [my] mind from love.'
            

      

      
        
          rwy'n dwli arnat ti (Welsh)
            

      

      
        [roo-in DOO-lee AHR-naht tee]

        The Welsh phrase rwy'n dwli arnat ti literally means 'I'm stupid on you, ' adding Welsh to the list of languages that equate falling in love with the loss of rational
               thought.
            

      

      
        
          j[image: 4196] ga utsuru (Japanese)
[joh gah oo-TSOO-roo]
Literally meaning'to be infected with feelings, 'it implies that falling in love has happened more or less against the speaker's
            will, perhaps because of proximity.
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